Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

mariyAda kAdayya-bhairavaM 

In the kRti 'mariyAda kAdayya' - raga bhairavaM, zrl tyAgarAja asks 
Lord to protect him. 

P mariyAda kAd( a)yya manupav( a) dEm( a)yya 

A sarivArilO nannu cauka cEyuT(e)lla zrl 

hari hari nIv(a)NTi karuNA nidhiki (mariyAda) 

C tana vArul(a)nyul(a)nE tAratamya munu 

ghanuDaina dAzarathikE kalad(a)ni klrti kadA 
ninu bAya nErani nannu brOvak(u)NDEdi 
dhanada sakhuDagu tyAgarAja pUjita (mariyAda) 

Gist 

O Lord zrl hari! 

It is not noble for You! Why is it that You don't protect me? 

Slighting me and all (such acts), in the midst of my compeers, is not 
noble for Ocean of compassion like You. 

It was earlier famous that the nature of differentiating, as 'own people' 
and 'others', is not there for the great zrl rAma; therefore, it is not noble for a 
person like You who has been worshipped by Lord ziva - tyAgarAja - to remain 
without protecting me; I couldn't be separated from You. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya)! It is not (kAdu) (kAdayya) noble (mariyAda) (literally 
respectable) for You! Why is it (adEmi) that You don't protect (manupavu) me, O 
Lord (ayya) (manupavadEmayya)? 

A O Lord zrl hari! O Lord hari! Slighting (cauka cEyuTa) me (nannu) and 
all (such acts) (ella) (cEyuTella), in the midst of my compeers (sarivArilO), is not 
noble for Ocean (nidhi) (nidhiki) of compassion (karuNA) like (aNTi) You (nlvu) 
(nlvaNTi); 

why is it that You don't protect me? 



C Was it not (kadA) earlier (munu) famous (klrti) that (ani) the nature of 
differentiating (tAratamya), as (anE) own people (tana vArulu) and others 
(anyulu) (vArulanyulanE) , is not there (kaladu) (kaladani) for the great 
(ghanuDaina) zrl rAma- son of dazaratha (dAzarathi) (dAzarathikE)? 

It is not noble for You - worshipped (pUjita) by Lord ziva - tyAgarAja - 
who is the friend (sakhuDagu) of kubEra (dhanada) - to remain (uNDEdi) 
without protecting (brOvaka) (brOvakuNDEdi) me (nannu) who couldn't 
(nErani) (literally not happen to) be separated (bAya) from You (ninu); 

why is it that You don't protect me? 


Notes - 

C - tAratamya munu- In all the books it is given as 'tAratamyamunu 1 ; in 
the book of TKG, it is 'tAratamyamu munu' is given as an alternative. In the 
present context, 'tAratamyamunu' is not appropriate. Therefore, the word has 
been split as 'tAratamya munu' - where 'tAratamya' is a Sanskrit word 
(tAratamyamu - telugu). However, the alternative version 'tAratamyamu munu' 
may also be correct. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C - nErani - this word has two different meanings - 'not happen' and 
'not learnt'. Though both meanings seem to fit, 'not happen' seem to be more 
appropriate. Any suggestions ??? 

C - dhanada sakhuDagu - The story regarding the friendship between 
kubEra and Lord ziva is given in Shiv Mahapuran - Rudra Samhita - Gunanidhi 
- The Brahmin's son. Please visit site for full story - 

http://www.urdav.com/ rudra.html - (Puranas - Shiva Mahapurana - Rudra 
Samhita) 

Devanagari 

T T. hR±IK Wr(^(TT)^T 

3T. ^RciiRtfl ^ eft 
# w ftt(^)fe wot ftftftftE Or) 

R. rR oTR7(^)^(^)ft cTRrfKf RF 

W MQ&l RFRFT fRr (F) 

English with Special Characters 

pa. mariyada ka(da)yya manupa(va)de(ma)yya 
a. sarivarilo nannu cauka ceyu(te)lla sri 
hari hari ni(va)nti karuna nidhiki (ma) 
ca. tana varu(la)nyu(la)ne taratamya munu 
ghanudaina dasarathike kala(da)ni kirti kada 
ninu baya nerani nannu brova(ku)ndedi 


dhanada sakhudagu tyagaraja pujita (ma) 

Telugu 

€5. &85J T> 8e5' S ^C&0(®)0 

£r° 8 £p 8 £>(£>)£§ ddoesr 1 £)<5>§ (&j) 

CD * 

^5. 3£> spdo(o)&>g(e))^ ^6So Sag £oo£o 
d^daif do(<5)£) i8 dcr 5 
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Tamil 

U. LDrfllLirT^ 3 a[r(^ 3 )LUUJ LDg)lu(6U)Ga 3 (LD)LUlLl 

sruiflsumflGeorT fBWTgij GWstt 2 ® Gffu_|((oli_)d)GO Lnf! 
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f5 4 6ffTf5 3 em0 2 i_ 3 0 ^iun\$ 3 rnT6D y,g6]f5 (LorflujiT^ 3 ) 

mifliurrOT^ujeffTrDiijujrT! (CT0fT«n«iT) ffirrsurr^G^ioffTLLJUjrT? 

5[flffLDLD[T65r&Jlfl6b, CTSffTanioilTff ^pOTLDUuQ^gJSLlQ^dliSUrTLb, 
^iflGiu! ^rflGiu! 2_efT«n0iTU GunwrD «0anisrorffi <5i_gjjffi@ 
LI)lfluj[TOT^UJe5TJI)LLJUJrT! (6T65T0D65T) ffirT6UrT^Gaj65TlLJUJ[T? 

<565T65T6LI[T, LSllI)QlJ6ffTrD UrT@UrT®, 065T65TLD 
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Kannada 
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Malayalam 

oJ. (2(0lCQ)0(3 dft>0((3)o^ (2(TD^oj(Qj)cS(3((2)(^ 
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Assamese 

*T. W)M ^(^)C c f('ST)M 
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<^4 sC 11 (*T) 

fj. R<T ^R^R^CRjCR v5Rv^T?I 
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RpJ (.‘rR “Tf[ (RR^pO^f? 
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Bengali 

R. 

w. R[ d>tR # 

^1% %R)Rj rrR Rf^f^ R) 
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R^RRIIR 3>RR)R ^r 
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Gujarati 

U. Hfiuii. SL(e)^L 

*h. ?ifiq.iG>c4 4u(i)c<'i 41 

<§>fi <§>fi 4(q.)t§d se^u PtR 4 .Cs (h) 

«L. cl<4 cLL^(Gi)^U(C4)4 ctl?d>4. H<4 
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Oriya 

0- 9QQI9 91(9)99 990(0)69(9)99 
21- 9Q0IQ69I 99 69l9 60^(60)9 91 
09 09 91(Q)^ 9901 999 (9) 

9- 99 0I9(9)9H(9)69 GI9G9H 99 

ex ex a a 

□9699 QI€1Q2J69 99(9)9 91G 991 

cx 

99 GIG*. 6999 99 69I0(9)6S>9 

ex - 1 ex 

999 9999 GHIQ9IQ 0QG (9) 

ex ex o-« 


Punjabi 

U. nfdM'td K^U(^)H(k)^ 

M. H Pd ^ 1 Pd M ^of tly (^)6666 

ufo ufr st(^)fes fefofe (k) 

3 WHJT 

tl'Tdd [0o( 3fte ^ 

fo?> 5 ?> 

tfTTE TW^TT cM'dld'rl yfrB (k) 



